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ABSTRACT

The purpose of this study was toidentify and analyze the translation
strategies used in translating cultural articles from Thai to English. The fifty cultural-
related articles were randomly selected from the “Being Thai” column in Kinnaree

Magazine, which were published during 1997 —2008.

From the analysis of the articles, it was found that many translation strategies
were applied to complete a piece of translation. The strategies found were to modify
words using a generic word by making an explicit form or function of the item, to
modify words using generic words by making both an explicit form and function, to
modify loan words together with the modification of their classifier or description of
form and function or both, and to use cultural substitution. As a result, the translation
is done accurately in accordance with the original text. Furthermore, the naturalness
of the language of the translated text must also be taken into account in order to

convey the entire meaning that the writer wants to communicate.



